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VINEYARD FOLK

potter

icah Thanhauser will

immediately jump off his

pottery wheel and into his
pickup truck anytime a friend spots
a newly uncovered jackpot of clay
at a nearby construction site. He
will then bring the treasured raw
material back to his combination
gallery and studio, tucked away on

Merry Farm Road in West Tisbury.

Tt’s this natural island clay, combined
with glazes made from the burned ash of trees in
Micah's yard, that creates the unprocessed and
patina feel of his tablewsre and pottery that

are so specific to Martha’s Vineyard. He learned

this practice while studying in Japan, where

attention to local material is integral in the

formation of pottery.

“Wo do have every material that a potter
would need,” he says, “which isn’t true of
Places.” Clay found in Chilmark is filled with
rocks and sticks, but according to Micah, “you
can pick it right out of the earth and make a

pot of it, no problem,” which you can’t do with

st

the sandier clay that is found near the remains
of the island’s famous nineteenth-century

brickyard.
ge0logy,” he says. “Some aveas are sand, some

‘The island has an interesting

are a mix of sand and olay, and some are just
a1l olay.”

Raised down the road from his current
studio, Micah returned to the island following
college and a three-year apprenticeship in the
pottery mecea of Asheville, North Carolina.
Moving back was aluays in the cards though. “I
think the ocean, the feeling of history, and the
fooling of belonging were the draw,” he say:

“Ihe memories and feelings of being a kid here
zesonate.”

The island’s distinet landscspe,
especially the majestic red olay cliffs of

Aquinnah, holy ground for the Wampanoag tribe,

also inspires his work.

g0 to Aquinnah all
the time and vibe out. That clay is ancient,
hundreds of millions of years old,” he says.
When he’s not thers, Micah and his young
family-wife Emily, two-year-old Asa, and baby
HMae-head to Lambert’s Cove and Cadar Tree Neck,
or walk around the tr

1s in the woods. They
bought the building from island boat builder
Frank Rapoza, who insisted on selling only to &
fellow artist, and now live above the studio in
an apartment that still bears Frankie’s touch:
The tiny, well-built kitchen actually fesls
like the galley of a boat.

Micah currently works with a gas-fired
kiln, but his eyes light up when talking about
his plans to build a largs wood-burning kiln to
share with the entire island pottery community.
Not only is there a tradition in pottery
of communal firing, but he also wants to
experiment with the different, more spontaneous
effects that firing with wood brings to the
oraft. And, naturally, he plans to burn old
dock pilings, saturated with salt, in the kiln
to be sure his works are island-made through
and through.
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中文书名：《玛莎葡萄园的那些人与意想不到的地点》 
英文书名：VINEYARD FOLK: Creative People and Unexpected Places of Martha’s Vineyard
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审读资料：电子稿


类    型：大众文化

内容简介：

《玛莎葡萄园的那些人与意想不到的地点》探索了玛莎葡萄园的精巧住宅和创意空间如何表达了葡萄园生活和住在那里的工匠的真正灵魂

虽然夏日度假胜地汉普顿大抢风头，但一群时尚领袖和创意人士却选择了低调的玛莎葡萄园岛来磨练他们的手艺，并在这里安家。这座低调、风景如画的岛屿距离科德角海岸仅6英里，作为艺术家和作家的地理缪斯，它有着悠久的历史——莉莉安·海尔曼（Lillian Hellman）和威廉·斯蒂龙（William Styron）在俯瞰葡萄园港的地方写作，而托马斯·哈特·本顿（Thomas Hart Benton）在一百多年前描绘了被称为“Up-island”的蜿蜒道路。

本书揭示了新一代如何继续在这些创造性遗产的基础上发展，从而创造出与他们一样独特且多样化的家园。受他们的个性和不同的岛屿景观的影响，褪色的海边氛围，前沿的设计，和新英格兰的传统都在这里展现。从俯瞰阿奎纳红色悬崖的现代玻璃房子，到梅尼沙海滩的珠宝盒式钓鱼小屋，再到奇尔马克手工建造的石墙后散落的农舍，橡树崖历史上非裔美国人社区的糖果色维多利亚风格，以及埃德加镇庄严的19世纪捕鲸船长豪宅，所有的房子都有故事可讲，有灵感可分享。
销售亮点：

作者交际圈庞大：本奇利（Benchley）和韦斯（Weiss）有许多媒体人，设计师，摄影师，音乐家和艺术工匠朋友，包括塞斯·迈耶斯（Seth Meyers）、卡莉·西蒙（Carly Simon）、乔里·格雷厄姆（Jorie Graham）、吉姆·贝鲁西（Jim Belushi）和艾米·布伦内曼（Amy Brenneman）等人。
备受欢迎的地点：玛莎葡萄园岛是东海岸最令人向往的夏季度假地之一，每年夏天有超过10万名游客。这里接待过许多名人，包括巴拉克·奥巴马（Barack Obama）、比尔·克林顿（Bill Clinton）和约翰·贝鲁西（John Belushi），也是著名的《大白鲨》系列电影的拍摄目的地。

重要历史意义：读者将了解这座历史悠久的岛屿，了解其为独特的波西米亚设计美学和文化做出的贡献。这里曾被万帕诺亚格印第安人最初命名为Niope，蕴含着丰富的遗产，这里捕鲸业发达，以及历史悠久的橡树悬崖黑人社区。

作者简介：

阿曼达·本奇利（Amanda Benchley）是一位经验丰富的艺术和设计记者，她的文章曾在《纽约时报》（New York Times）、《华尔街日报》（Wall Street Journal）、《Galerie》和《内省杂志》（Introspective Magazine）上发表。她著有《与艺术共存的艺术家》（Artists Living with Art）；《我们的鞋子，我们的自我》（Our Shoes, Our Selves）；《开放工作间》（Open Studio）。

塔玛拉·韦斯（Tamara Weiss）生于葡萄园，长于葡萄园，她和同伴卡莉·西蒙（Carly Simon）共同拥有午夜农场（Midnight Farm），也是当地的室内设计师。她是《午夜农场食谱》（Potluck at Midnight Farm Cookbook）的作者，并制作了许多电影和电视节目，包括纪录片《为演出而生》（Born to the Gig），卡莉·西蒙传记电影《树上的男孩》（Boys in The Trees）即将上映，以及她与演员兼摄影师托尼·夏尔豪布（Tony Shalhoub）合作的美食/旅行系列也将在不久后面世。
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视频推荐：http://www.nurnberg.com.cn/video/video.aspx
豆瓣小站：http://site.douban.com/110577/
新浪微博：安德鲁纳伯格公司的微博_微博 (weibo.com)
微信订阅号：ANABJ2002

[image: image3.jpg]



3

